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• Manuel d'utilisation
• Livret de sécurité
• Manuel d'utilisation du lecteur numérique à 2 axes

1. Général

1.1 Informations pour ce manuel et livret de sécurité

Ce manuel et ce livret de sécurité permettent une utilisation sûre et efficace de ce produit. Comme ils 
font partie de la machine, ils doivent être conservés à proximité de la machine et facilement accessibles 
au personnel.

Tout le personnel doit avoir lu et compris attentivement le contenu de ce manuel et de ce livret de 
sécurité avant d'utiliser la machine. Un fonctionnement sûr ne peut être assuré qu'en respectant 
pleinement les précautions de sécurité et les instructions de ce manuel et de ce livret de sécurité.

En outre, les réglementations locales en matière de santé et de sécurité et les précautions générales de 
sécurité s'appliquent lors de l'utilisation de ce produit.

1.2 Documents applicables

2. Utilisation prévue

La ponceuse à disque TS 300 Pro est adaptée au ponçage des métaux, des plastiques, du bois et 

autres matériaux similaires. N'utilisez pas cette machine pour les matériaux suivants :

• Plastique élastique (par exemple, caoutchouc)
• Matériaux inflammables (par exemple, magnésium)

Type d'utilisation : professionnel

La ponceuse à disque TS 300 Pro est conçue pour une utilisation moyenne de 3 heures par 
jour / 90 % du temps de fonctionnement. Cela équivaut à un maximum de 600 heures par an. 
Une partie de l'utilisation prévue consiste à suivre les instructions de ce manuel ainsi que le 
livret de sécurité. Toute variation par rapport à l'utilisation prévue de cette machine est 
considérée comme une utilisation non conforme.

2.1 Conditions physiques environnantes

L'état physique dans lequel cette machine est utilisée détermine la sécurité de fonctionnement 
et la durée de vie des composants de la machine.

Les directives pour ces conditions sont les suivantes :

• Environnement :
• Température :
• Humidité ambiante :

exempt de vibrations, de coups brusques et de chocs 
minimum +5°C, maximum 35°C
30% - 70% d'humidité relative (sans condensation)



3.2 Accessoires standards

3. Données techniques

3.1 Spécifications 
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Guide d'angle verrouillable
Disque de ponçage

Meule
Dimensions de la table
Plage d'inclinaison de la table

Puissance de sortie du moteur S1 100 %

Puissance absorbée du moteur S6 40%

Tension
Largeur
Profondeur

Poids env.

300 mm
420 x 250 mm

-15° bis +45°

0,75 kW
1,0 kW
230 V

460 mm
600 mm

46 kg

Taux de vitesse 950 rpm

Niveau de pression acoustique
Numéro de machine
Année de fabrication

 < 70 dB(A)
voir plaque signalétique

Disjoncteur de protection du moteur

Fermeture velcro

Hauteur 1150 mm

Ø de l'orifice anti-poussière 100 mm

Frein à disque
Guide à onglet

Support de machine

Dispositif de ponçage circulaire
Ventilateur à poussière

voir plaque signalétique
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3.3 Accessoires optionnels TS 300 Pro (recommandés)

Fermeture velcro diam. 
300 mm

Art. Nr. 11-2131

Disque abrasif diam. 300 
mm - K60 (10 pcs.)

Art. Nr. 11-2206

Disque abrasif diam. 300 
mm - K80 (10 pcs.)

Disque abrasif diam. 300 
mm - K100 (10 pcs.)

Art. Nr. 11-2101 Art. Nr. 11-2102

Disque abrasif diam. 300 
mm - K120 (10 pcs.)

Disque abrasif diam. 300 
mm - K150 (10 pcs.)

Art. Nr. 11-2103 Art. Nr. 11-2207

Disque de meulage - 
combo K60 / 80 / 100 / 
120 / 150 (2 pièces de 

chaque)

Art. Nr. 11-2218

Nettoyeur de courroie

Art. Nr. 11-2175

www.bernardo.at
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4. Transport

Les appareils de levage utilisés pour le transport, tels qu'un chariot élévateur (ainsi que pour le montage 
ou le démontage de machines) à l'intérieur ou à l'extérieur des locaux, ne sont autorisés que par un 
personnel de transport agréé et expérimenté.

4.1 Symboles sur les emballages

Les symboles suivants sont situés sur l'emballage :

Conserver au sec
Protéger l'emballage de l'humidité

Centre de gravité
Indique le centre de gravité sur 
l'emballage. Soyez vigilant lors du 
levage et du transport.
Le symbole n'est pas affiché sur 
l'emballage lorsque le centre de 
gravité réel est le centre. En cas de 
manque de clarté, contactez le 
fabricant.

Ce côté vers le haut
Les flèches pointent vers le haut 
de l'emballage. Les flèches doivent 
toujours être orientées vers le 
haut pour éviter d'endommager le 
contenu de l'emballage.

Fragile
Indique un emballage contenant 
des produits fragiles et/ou 
cassants.
Manipulez le colis avec précaution. 
Ne le laissez pas tomber. Protégez-
le des chocs soudains.

Manipulez le colis avec précaution. 
Ne le laissez pas tomber. Protégez-
le des chocs soudains.

Fixez ici
Attachez les dispositifs de levage 
(chaîne, câble de levage, etc.) 
uniquement aux endroits où ce 
symbole est affiché.
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4.3 Manipulation incorrecte

4.2 Dommages pendant le transport
Contrôle à la livraison

Vérifiez immédiatement la marchandise après la livraison pour déceler tout 
dommage ou tout composant manquant.

En cas de dommage visible avant le déballage, procédez comme suit :

1 Refuser la livraison ou accepter la marchandise avec réserve

2 Consigner les dommages sur le bordereau de livraison de l'entreprise de 
logistique

3 Faire une réclamation (voir le livret de sécurité, section 12, pour connaître les 
délais de réclamation)

Retour de marchandise

Dommages causés aux marchandises lors du retour !
PWA Ltd n'est pas responsable des marchandises endommagées lors du retour à 
l'expéditeur. Il incombe au client de retourner les marchandises dans un emballage 
approprié et d'assurer un transport en toute sécurité.

NOTE

Dommages matériels causés par une mauvaise manipulation !
Une mauvaise manipulation pendant le transport peut entraîner des chutes et des chocs de 
marchandises pouvant entraîner des dommages matériels importants.

• Décharger et déplacer les marchandises dans les locaux avec précaution. Faire attention aux 
symboles figurant sur l'emballage.

• Utiliser uniquement les points de levage prévus à cet effet.
• Retirer l'emballage uniquement immédiatement avant le montage.

DANGER



9

5. Assemblage

5.1 Montage et mise en service incorrects

Un montage et une mise en service incorrects peuvent entraîner des blessures graves et des 
dommages matériels importants. 

• Prévoyez un espace généreux avant de commencer l'assemblage.
• Soyez particulièrement prudent lorsque vous manipulez des pièces exposées et tranchantes.
• Gardez l'environnement de travail propre et rangé ! Des pièces détachées les unes sur les autres 

ou placées au hasard peuvent entraîner des accidents.
• Assemblez les pièces en conséquence.
• Fixez les pièces pour éviter qu'elles ne tombent ou ne se renversent.
• Avant la première mise en service, vérifiez que

 o Les travaux d'assemblage ont été effectués conformément aux instructions de ce manuel
 o Aucun personnel ne se trouve à proximité immédiate

5.2 Sélection du site d'installation

Les aspects suivants doivent être pris en considération : 

• Poids de la machine
• Charges statiques et dynamiques
• Espace requis
• Alimentation électrique
• Assurez-vous que le sol est plat et suffisamment solide
• Assurez-vous que l'environnement immédiat permet l'utilisation prévue

Rayon de
l'espace de
travail 1,5 m Rayon de

l'espace de
travail 1,5 m

Rayon de
l'espace de
travail 1,5 m
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5.3 Déballage de la machine

1 Retirez l'emballage et assurez-vous qu'il est éliminé conformément aux exigences légales et aux 
directives locales.
2 Vérifiez que le contenu est complet
5.4 Retrait du revêtement protecteur

Les pièces de machine non vernies peuvent être recouvertes d'un revêtement protecteur qui doit être 
retiré.

Les produits de nettoyage peuvent provoquer des blessures s'ils ne sont pas 
manipulés correctement !
Les produits de nettoyage sont dangereux pour la santé et peuvent être extrêmement 
nocifs lorsqu'ils sont exposés à des composants chimiques et à la température. Ils 
peuvent provoquer des blessures graves, voire mortelles.

• Respectez toujours les consignes de sécurité des produits de nettoyage et de 
leurs composants.

• Portez les équipements de protection individuelle décrits dans la notice de 
sécurité.

• Nettoyez dans des zones ventilées avec un flux d'air suffisant. (Voir également 
les recommandations du fabricant concernant le produit de nettoyage)

DANGER

Utilisation :

• Chiffon de nettoyage
• Détergents, produits de nettoyage à froid, etc. (voir les instructions du fabricant)
• Vêtements de protection (voir les précautions de sécurité des produits de nettoyage)

Retirer le revêtement protecteur :
1 Porter des vêtements de protection
2 Utiliser des détergents de nettoyage comme recommandé par le fabricant
3 Appliquer un protecteur métallique ou de l'huile moteur 20W sur les surfaces nettoyées
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5.5 Installation de la machine

DANGER
Si la machine est montée sur un 
support, le support doit être fixé au 
sol avant de monter la machine sur le 
support.
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7. Description de la machine

7.1 Pièces et éléments de commande

7 

3 

8 

2 

6 

4 

1 

5 

9 

Bouton marche/arrêt
Disque de ponçage
Frein à disque
Guide d'onglet
Table de ponçage
Réglage de l'angle
Port d'évacuation de la 
poussière
Support de la machine

3

4

6

7

5

9

8

1

2

6. Démarrage initial

Le respect des points suivants est d’une grande importance :

• Éteignez toujours la machine en appuyant sur le bouton prévu à cet effet. 
N'éteignez jamais la machine en débranchant la prise ou en désactivant un 
interrupteur de fin de course !

• Seuls des électriciens certifiés sont autorisés à intervenir en cas de panne.
• Ne modifiez jamais les parties électriques de la machine. 

DANGER

Le raccordement au réseau électrique doit être effectué par un électricien 
conformément aux réglementations et directives en vigueur en matière 
d'installation électrique.
Tension d'alimentation correcte ! Les indications figurant sur la plaque 
signalétique doivent correspondre à la tension de l'alimentation électrique.

DANGER
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Fonctionnement normal

La liste suivante décrit la procédure d'une opération normale.

1. Avant de commencer l'opération, assurez-vous que le disque de meulage peut tourner librement.
2. Après avoir allumé la machine, attendez que le disque de meulage atteigne sa pleine vitesse avant 
de commencer tout travail.

DANGER
Arrêt lent prolongé !
La machine continue de fonctionner après l'avoir 
éteinte.

8.1 Frein à disque abrasif

La ponceuse est équipée d'un frein à disque manuel,
qui s'active en appuyant sur la poignée de frein, une fois la machine 
éteinte. N'utilisez jamais le frein lorsque la machine est en position « 
Marche ».
Le frein ou le disque de ponçage peuvent être endommagés.

DANGER

8. Opération

DANGER
Une utilisation non conforme peut entraîner des blessures graves et des dommages matériels. Avant d'utiliser 
la machine, l'opérateur doit s'assurer qu'aucune autre personne ne se trouve à proximité de la zone de travail 
de la machine et que tous les dispositifs de sécurité sont en bon état de fonctionnement.
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8.2 Alignement de la table de ponçage

1. La table de ponçage peut être inclinée de -15° à +45°. Desserrez le bouton de serrage de la table (A) 
pour placer la table dans la position souhaitée.
2. La table de ponçage est réglée en usine et peut être inclinée jusqu'à 45°. Pour vérifier l'alignement, 
desserrez le bouton de verrouillage pour régler la table à 90°. Placez une jauge d'angle entre la table et 
le disque de ponçage pour vérifier l'angle.

Pour éviter tout risque de coincement de la pièce ou d'un doigt entre la table et le disque, maintenez 
toujours une distance d'environ 2 mm entre la table et le disque.

DANGER

9. Entretien et maintenance

A

DANGER
Avant de commencer tout travail 
d'entretien ou de réglage sur la machine, 
débranchez-la de l'alimentation électrique 
et assurez-vous que la machine ne peut 
pas être allumée.

DANGER
Les liquides et lubrifiants renversés créent 
un sol extrêmement glissant !

Eviter le déversement de fluides et 
lubrifiants de toute nature à proximité 
des machines afin d'éviter les 
accidents dus aux sols glissants

Pour toute question concernant le plan de maintenance et d'entretien, contactez le 
fabricant, voir page 2 pour les coordonnées.
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9.1 Remplacement du disque de ponçage

1 retirer l'ancien disque
2 retirer l'excès de résidus de colle de la surface
3 fixer le nouveau disque de ponçage – appliquer une pression (en particulier sur les bords)

10. Démontage et élimination

Si vous n'avez plus besoin de la machine, elle doit être démontée et éliminée de manière écologique.

? 
? ?

CONCESSIONNAIRE
AUTORISÉ

RAPPORT DE 
DYSFONCTIONNEMENT ou
DEMANDE DE PIÈCES DE 

RECHANGE



11. Schéma de câblage
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12. Liste des pièces de rechange

17



18



19



13. Déclaration de conformité
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